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1.	Význam pojmov
Definitions
	Pojem
	Význam

	Komunikačný Hub AIB alebo „Hub“
AIB Communications Hub or “Hub”
	Komerčná webová stránka prevádzkovaná v mene AIB, ktorá poskytuje koordinačné a synchronizačné služby, distribuuje správy a potvrdenia medzi registrami používateľov komunikačného Hubu. Podrobná definícia tejto platformy sa nachádza v dokumente HubCom.
A commercial website operated on behalf of AIB which provides coordination and synchronisation services, distributing messages and acknowledgements between the registries of Hub users. The Hub is defined in detail in Document HubCom;

	Združenie vydávajúcich orgánov alebo „AIB“
Association of Issuing Bodies or “AIB”
	Medzinárodné vedecké združenie zriadené v súlade so zákonom Belgického kráľovstva z 25. októbra 1921 (v znení neskorších predpisov) pod číslom 0.864.645.330 a pod názvom „Združenie vydávajúcich orgánov“;
An international scientific association constituted in accordance with the Belgian law of 25 October 1921 (as amended), under nr. 0.864.645.330, under the name of “Association of Issuing Bodies”;

	Certifikát
Certificate
	Osvedčenie, záznam alebo záruka (v akejkoľvek forme vrátane elektronickej) na:
(a) vlastnosti vstupov spotrebovaných pri výrobe určitého množstva výstupov a/alebo
(b) vlastnosti metódy a kvality výroby určitého množstva výstupov.
A certificate, record or guarantee (in any form including an electronic form) in relation to:
(a) attributes of the Input consumed in the production of a quantity of Output, and/or
(b) attributes of the method and quality of the production of a quantity of Output;

	Certifikačná schéma
Certification Scheme
	Legislatívny, administratívny a/alebo zmluvný rámec, ktorým sa zavádza systém certifikátov.
A legislative, administrative and/or contractual framework establishing a system of Certificates;

	Zodpovedný orgán
Competent Body
	Orgán riadne oprávnený na výkon alebo plnenie akejkoľvek legislatívnej, vládnej, regulačnej alebo správnej funkcie vo vzťahu k akejkoľvek doméne podľa zákonov a iných právnych predpisov štátu (prípadne regiónu), v ktorom sa takáto doména nachádza, alebo orgán riadne oprávnený štátom podľa príslušného legislatívneho certifikačného systému na vydanie akejkoľvek záruky pôvodu alebo podporného certifikátu.
In relation to the exercise or discharge of any legislative, governmental, regulatory or administrative function with respect to any Domain, the body duly authorised under the laws and regulations of the state (and, as the case may be, region) in which such Domain is situated to exercise or discharge that function, and, in relation to any Guarantee of Origin or Support Certificate the body duly authorised by the State under the relevant Legislative Certification Scheme to issue that Guarantee of Origin;

	Dátový protokol
Data Log
	Záznam transakcií komunikačného Hubu AIB (protokol prenosov).
The Record of Transactions of the AIB Communication Hub (the Transfer Log);

	Doména
Domain
	Oblasť obsahujúca výrobné zariadenia, v súvislosti s ktorými je používateľ komunikačného Hubu zodpovedným orgánom.
An area containing Production Devices with respect to which a Hub user is a Competent Body;

	Doménový protokol
Domain Protocol
	V súvislosti s doménou ide o dokument opisujúci postupy a regulačné ustanovenia týkajúce sa GO [alebo iných certifikátov EECS podľa nelegislatívnych certifikačných systémov] pre danú doménu.
In connection with a Domain, a document describing the procedures and regulatory provisions regarding GOs [and/or other EECS Certificates according to non-Legislative Certification Schemes] for that Domain;

	Pravidlá EECS
EECS Rules
	Zásady a pravidlá fungovania európskeho systému energetických certifikátov.
The Principles and Rules of Operation of the European Energy Certificate System;

	Záruka pôvodu v štandarde EECS
EECS standard GO
	Záruka pôvodu, ktorú možno preniesť len prostredníctvom komunikačného Hubu AIB;
A GO, which can be transferred via AIB Hub only;

	Záruka pôvodu (alebo „GO“)
Guarantee of Origin (or “GO”)
	Elektronický dokument (certifikát), ktorý vydal zodpovedný orgán podľa právnych predpisov štátu ako záruku povahy a pôvodu energie na dôkaz konečnému zákazníkovi, že daný podiel alebo množstvo energie: i) bol vyrobený zo zdroja energie, na ktorý sa záruka vzťahuje; ii) bol vyrobený určeným typom technológie, na ktorý sa záruka vzťahuje; a/alebo iii) má, alebo výrobné zariadenie, ktoré ho vyrobilo, má iné vlastnosti, na ktoré sa vzťahuje záruka.
An electronic document (Certificate) issued by a Competent Body under the laws of a State as a guarantee of the nature and origin of energy for the purpose of providing proof to a final customer that a given share or quantity of energy, as the case may be : (i) was produced from the energy source to which the guarantee relates; (ii) was produced by the specified technology type to which the guarantee relates; and/or (iii) has, or the Production Device(s) which produced it has (or have) other attributes to which the guarantee relates;

	HubCom
HubCom
	Dokument s názvom „Hub User Compliance Protocol“ a podnázvom „EECS Rules – Subsidiary Document AIB-PRO-SD03: EECS Registration Databases“.
The document known as “Hub User Compliance Protocol” and subtitled “EECS Rules - Subsidiary Document AIB-PRO-SD03: EECS Registration Databases”;

	Používateľ komunikačného Hubu
Hub user
	Zodpovedný orgán alebo prevádzkovateľ registra, ktorý používa komunikačný Hub na transakcie.
A Competent Body or Registry Operator which uses the Hub for Transactions;

	Vstup
Input
	Množstvo určitého druhu energie alebo materiálu, ktoré spotrebuje výrobné zariadenie využívajúce spaľovaciu technológiu na výrobu výstupu.
An amount of a specific type of energy or material goods consumed by a Production Device using combustion technology in the production of Output;

	Celistvosť
Integrity
	Presnosť a jednotnosť uchovávaných a prenášaných údajov, ktorá sa prejavuje absenciou akýchkoľvek zmien v údajoch počas ich uchovávania a prenosu od odosielateľa k príjemcovi. Celistvosť údajov sa udržiava pomocou procedúr kontroly chýb a validácie.
Accuracy and consistency of retained and transmitted data, indicated by an absence of any alteration in data during its retention and its transmission from a Sender to a Receiver. Data integrity is maintained through the use of error checking and validation routines;

	Legislatívny certifikačný systém
Legislative Certification Scheme
	Certifikačný systém zavedený podľa právnych predpisov ktoréhokoľvek členského štátu EÚ alebo štátu viazaného k EÚ zmluvou, ktorá vyžaduje vzájomné uznávanie GO.
A Certification Scheme implemented pursuant to the law of any EU Member State or a State bound to the EU by a Treaty requiring the mutual recognition of GO’s;

	Výstup
Output
	Množstvo energie alebo materiálu, ktoré vyprodukuje výrobné zariadenie a ktoré meria merací orgán, pričom ide o i) elektrinu, ii) palivo alebo iii) teplo.
An amount of energy or material goods yielded by a Production Device and measured by a Measurement Body, being either (i) electricity, (ii) fuel, or (iii) heat;

	Účastník
Participant
	Registrujúci alebo majiteľ účtu.
A Registrant or Account Holder;

	Výrobné zariadenie
Production Device
	Samostatne merané zariadenie alebo skupina zariadení, ktoré produkujú výstup.
A separately measured device or group of devices that produces an Output;

	Registrovaná osoba
Registrant
	Osoba, na ktorej meno je výrobné zariadenie priebežne registrované v registri na účely vydávania certifikátov.
A person in whose name a Production Device is registered from time to time in a Registry for the purposes of the issue of Certificates;

	Registračná databáza (alebo „register“)
Registration Database (or “Registry”)
	Databáza, ktorú prevádzkuje používateľ komunikačného Hubu alebo prevádzkovateľ registra v mene používateľa komunikačného Hubu, ktorá obsahuje: 
(a) prenosné a stornovacie účty a certifikáty na týchto účtoch,
(b) údaje o výrobných zariadeniach a informácie poskytované v súvislosti s registráciou výrobných zariadení,
(c) podrobnosti o certifikátoch, ktoré boli prevedené z tohto registra.
A database operated by a Hub user or a Registry Operator on behalf of a Hub user, comprising: 
(a) Transferables and Cancellation Accounts and the Certificates in those Accounts;
(b) Details of Production Devices and information provided in connection with the registration of Production Devices;
(c) Details of Certificates which have been transferred out of that Registry;

	Záruka pôvodu v štandarde SK GAS
SK GAS standard GO
	GO, ktorá nie je súčasťou EECS a ktorú možno preniesť len prostredníctvom komunikačného Hubu ERGaR.
A non-EECS GO, which can be transferred via ERGaR Hub only;

	Transakcia
Transaction
	Akákoľvek komunikácia uskutočnená a identifikovaná ako prenos medzi registrami týkajúci sa GO (alebo iných certifikátov EECS podľa nelegislatívnych certifikačných systémov), na ktorý sa elektronická správa vzťahuje.
Any communication made and identified as a transfer between Registries regarding GOs [and/or other EECS Certificates according to non-Legislative Certification Schemes], to which an electronic message refers.


2.	Účel
Purpose
Tento dokument je zmluvou (ďalej len „Zmluva“) medzi SPP – distribúcia, a.s. a XXXXXXXXXXXXXXXXXXX (ďalej len „účastník trhu“).
This document is a Contract (hereinafter called “the Contract”) between SPP - distribúcia, a.s. and              XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX (hereinafter “The Market Participant”).
Táto Zmluva stanovuje podmienky, za ktorých je spoločnosť SPP – distribúcia, a.s. pripravená poskytovať účastníkovi trhu transakčné služby týkajúce sa záruk pôvodu vydaných v súlade s EECS štandardom prostredníctvom komunikačného Hubu AIB, ako to stanovujú pravidlá opísané v doménovom protokole a protokole HubCom, ktorý vydáva AIB.
This Contract sets out the terms and conditions upon which SPP - distribúcia, a.s. is prepared to provide Transaction services regarding GOs issued in the EECS standard to The Market Participant via the AIB Communication Hub as contemplated by the rules described in the Domain Protocol and the HubCom Protocol issued by the AIB.
Ak sa transakcie vykonávajú na žiadosť účastníka trhu alebo za jeho účasti v súlade s touto Zmluvou, pravidlami opísanými v doménovom protokole a všetkými platnými technickými požiadavkami a zúčastnené strany nebudú v primeranej lehote namietať, že transakcia bola akýmkoľvek spôsobom chybná, účastník trhu v dobrej viere akceptuje právne dôsledky z nej vyplývajúce.
Where Transactions are performed upon the request of The Market Participant or involving The Market Participant, in accordance with this Contract, the rules described in the Domain Protocol and all applicable technical requirements, and the Parties involved do not claim in due time that the Transaction was in any way erroneous, The Market Participant shall in good faith accept the legal consequences of such Transaction.

3.	Dodržiavanie pravidiel opísaných v doménovom protokole 
Compliance with the rules described in the Domain Protocol
Registrované osoby výrobných zariadení získavajú nárok na získanie certifikátov záruky pôvodu (GO) v rámci konkrétneho legislatívneho certifikačného systému podľa štandardu EECS alebo SK GAS tým, že sa zmluvne zaviažu zodpovednému orgánu v príslušnej doméne (podľa Všeobecných obchodných podmienok spoločnosti SPP – distribúcia, a.s.) dodržiavať pravidlá opísané v doménovom protokole. Na registrovanú osobu sa vzťahujú aj platné právne predpisy. V prípade rozporu medzi doménovým protokolom a podmienkami má prednosť protokol.
Registrants of Production Devices become eligible to receive Guarantee of Origin (GO) Certificates under a specific Legislative Certification Scheme in the EECS or SK GAS standard by contractually committing themselves with the Competent Body responsible for the relevant Domain (under SPP - distribúcia, a.s.’s Standard Terms and Conditions) to comply with the rules described in the Domain Protocol. The Registrant will also be subject to applicable legislation. In case of conflict between the Domain Protocol and the terms and conditions the former shall prevail.
[bookmark: _Hlk219453482]Spoločnosť SPP – distribúcia, a.s., je oprávnená vydávať GO v rámci týchto schém:
SPP – distribúcia, a.s. is authorised to issue GOs under the following schemes:
· štandard EECS, ktorý sa môže prenášať len prostredníctvom komunikačného Hubu AIB,
EECS Standard, which may be transferred through the AIB Gas Hub only;
· štandard SK GAS, ktorý sa môže prenášať len prostredníctvom komunikačného Hubu ERGaR.
SK GAS Standard, which may be transferred through the ERGaR Hub only.
[bookmark: _Hlk219458408]Počas prechodného obdobia 24 mesiacov budú GO EECS a SK GAS GO existovať súbežne.
For a transitional period of 24 months, EECS GOs and SK GAS GOs will coexist.
To znamená, že:
This means that:
· komunikačný Hub AIB sa bude používať na medzinárodné prevody GO EECS a
the AIB Hub shall be used for international transfers of EECS GOs, and
· komunikačný Hub ERGaR sa bude používať na medzinárodné prevody GO SK GAS.
the ERGaR Hub shall be used for international transfers of SK GAS GOs.
Táto povolená výnimka sa môže obnoviť len po schválení predstavenstvom AIB na základe odporúčania Skupiny plynárenskej schémy (GSG), a to najneskôr 24 mesiacov po pôvodnom schválení.
This permitted deviation may be renewed only upon AIB Board approval, following advice from the Gas Scheme Group (GSG), and no later than 24 months after the initial approval.
Každé výrobné zariadenie môže vydávať GO len podľa jedného štandardu na jedno výrobné obdobie (mesiac). Zmena štandardu výrobného zariadenia si vyžaduje úpravu jeho licencie.
Each Production Device may issue GOs under only one standard per production period (month). Changing the standard of a Production Device requires a modification of its license.
Import GO cez komunikačný Hub ERGaR je povolený len v prípade takých záruk pôvodu, ktoré vydali zodpovedné orgány zákonne vymenované členskými štátmi EÚ (napr. ENERGINET v Dánsku, pokiaľ nie je účastníkom komunikačného Hubu AIB Gas).
Imports of GOs via the ERGaR Hub are permitted only for non-EECS GOs issued by Competent Bodies that have been legally appointed by EU Member States (e.g. ENERGINET in Denmark, for as long as they are not an AIB Gas Hub Participant).
Export záruky pôvodu SK GAS do domény, ktorá už má určený zodpovedný orgán pre ten istý energetický nosič a je účastníkom komunikačného Hubu AIB Gas, nie je povolený (napr. AGCS v Rakúsku).
Exports of SK GAS GOs to a Domain that already has an appointed Competent Body for the same energy carrier and is an AIB Gas Hub participant are not permitted (e.g. AGCS in Austria).
Architektúra registra technicky znemožňuje prenos GO EECS cez komunikačný Hub ERGaR a GO, ktoré nie sú EECS alebo sú SK GAS, cez komunikačný Hub AIB.
The Registry architecture makes it technically impossible to transfer EECS GOs through the ERGaR Hub and non-EECS GOs or SK GAS GOs through the AIB Hub.
Import GO vydaných v tretích krajinách mimo EÚ nie je povolený, pretože v súčasnosti neexistuje dohoda o vzájomnom uznávaní medzi EÚ a takýmito tretími krajinami (napr. vydávajúce orgány v Spojenom kráľovstve alebo Švajčiarsku).
Imports of GOs issued in third countries outside the EU are not allowed, as there is currently no mutual recognition agreement between the EU and such third countries (e.g. IBs in the United Kingdom or Switzerland).

4.	Povinnosti
Obligations
Každá zmluvná strana prispeje k plneniu tejto Zmluvy v takom rozsahu, že si obe zmluvné strany bezodkladne poskytnú všetky potrebné informácie, ktoré si uplatňovanie tejto Zmluvy vyžaduje. Ak prevádzka výrobného zariadenia účastníka trhu prestane byť v súlade s nahlasovanými informáciami, účastník trhu o tejto zmene bezodkladne informuje spoločnosť SPP – distribúcia, a.s.
Each party shall contribute to the implementation of this Contract, to the extent that both parties shall provide each other without delay all necessary information required by the application of this Contract. If the operation of a Production Device of The Market Participant no longer conforms to the reported information, The Market Participant shall inform SPP - distribúcia, a.s. immediately about the change.
S cieľom minimalizovať riziko dvojitého započítania v súvislosti s prevodmi medzi registrami prostredníctvom platformy ERGaR má účastník trhu aj tieto povinnosti:
In order to minimise the risk of double counting in the context of cross registry transfers via the ERGaR platform, the Market Participant shall also have the following obligations:
1. Účastník trhu prostredníctvom zmluvných podmienok a primeraného monitorovania zabezpečí, aby všetky GO, ktoré nie sú v štandarde EECS, exportované prostredníctvom registračnej databázy príjemcovi v inej doméne prostredníctvom platformy ERGaR boli pridelené výlučne na spotrebu v doméne, do ktorej sú priamo exportované.
The Market Participant shall, through contractual terms and reasonable monitoring, seek to ensure that any non-EECS GOs exported via the Registration Database to a recipient in another Domain through the ERGaR platform are allocated solely for consumption in the Domain to which they are directly exported.
2. Účastník trhu prostredníctvom zmluvných podmienok a primeraného monitorovania zabezpečí, aby sa GO, ktoré nie sú v štandarde EECS, ďalej nevyvážali ani neuplatňovali v žiadnej inej doméne okrem tej, do ktorej boli pôvodne exportované.
The Market Participant shall, through contractual terms and reasonable monitoring, seek to ensure that such non-EECS GOs are not further exported or used in any other Domain beyond the one to which they were initially exported.
3. Účastník trhu zahrnie do svojich zmluvných dojednaní s príjemcom GO, ktoré nie sú v štandarde EECS – vrátane registrov ERGaR a ich držiteľov účtov a účastníkov trhu – podmienky rovnocenné s podmienkami uvedenými v bodoch 1 a 2. Takéto zmluvné ustanovenia musia výslovne zakázať príjemcovi ďalší export alebo uplatňovanie záruk pôvodu v akejkoľvek inej doméne.
The Market Participant shall include in its contractual arrangements with the recipient of the non-EECS GOs – including ERGaR registries and their account holders/market parties – equivalent terms to those set out in 1 and 2. Such contractual arrangements shall expressly prohibit the recipient from further exporting or using the Guarantees of Origin in any other Domain.
4. Spoločnosť SPP – distribúcia, a.s. má právo vykonať u účastníka trhu audit alebo určiť nezávislého audítora na overenie dodržiavania týchto ustanovení.
Účastník trhu zahrnie do svojich zmluvných ustanovení s príjemcom GO rovnocenné právo účastníka trhu vykonať audit alebo požiadať príjemcu o dokumentáciu na ten istý účel.
SPP - distribúcia, a.s. shall have the right to audit the Market Participant, or to appoint an independent auditor, to verify compliance with these clauses.
The Market Participant shall include in its contractual arrangements with the recipient of the GOs an equivalent right for the Market Participant to audit or request documentation from the recipient for the same purpose.
5. Akékoľvek porušenie týchto povinností zo strany účastníka trhu predstavuje závažné porušenie týchto Všeobecných obchodných podmienok, za ktoré môže spoločnosť SPP – distribúcia, a.s. prijať primerané nápravné opatrenia vrátane pozastavenia práva účastníka trhu na export prostredníctvom registračnej databázy alebo nahlásenia porušenia príslušným orgánom alebo prevádzkovateľom systému.
Any breach of these obligations by the Market Participant shall constitute a material breach of these Standard Terms and Conditions for which SPP - distribúcia, a.s. may take appropriate remedial measures, including suspension of the Market Participant’s right to export via the Registration Database, and/or reporting the breach to relevant authorities or system operators.

5.	Informačné systémy
Information systems
Spoločnosť SPP – distribúcia, a.s. vydáva GO v súlade so štandardom EECS alebo SK GAS prostredníctvom elektronického registra (registračnej databázy).
SPP - distribúcia, a.s. issues GOs in the EECS or SK GAS standard by using an electronic registry (Registration Database).
Účastník trhu si na vlastné náklady zabezpečí potrebnú architektúru informačných technológií a rozhrania, ktoré potrebuje na používanie registračnej databázy. Účastník trhu zodpovedá za dostatočné a najmodernejšie metódy a technológie, ktoré zabezpečujú bezpečnosť a celistvosť údajov súvisiacich s používaním registračnej databázy.
The Market Participant shall arrange, at his own cost, the necessary information technology architecture and interfaces which The Market Participant needs in order to use the Registration Database. The Market Participant shall be responsible for sufficient and state of the art methods and technologies that safeguard data security and integrity relating to the use of the Registration Database.
Spoločnosť SPP – distribúcia, a.s. má právo zmeniť IT požiadavky na používanie registračnej databázy. Účastník komunikačného Hubu AIB písomne informuje účastníka trhu najmenej 30 kalendárnych dní pred vykonaním podstatných zmien. V naliehavých prípadoch je prípustné vykonať zmeny bez predchádzajúceho upozornenia. Spoločnosť SPP – distribúcia, a.s. potom informuje písomne účastníka trhu čo najskôr po vykonaní zmeny.
SPP - distribúcia, a.s. has the right to change the IT prerequisites for the use of the Registration Database. The AIB Hub Participant] shall inform The Market Participant in writing at least 30 calendar days prior to the implementation of material changes. In urgent cases changes can be made without prior notice. SPP - distribúcia, a.s. shall then inform The Market Participant in writing as soon as possible after the change has been made.
Spoločnosť SPP – distribúcia, a.s. informuje účastníka trhu o plánovanej nedostupnosti registračnej databázy 3 dni vopred. Účastník trhu musí byť čo najskôr informovaný o inej nedostupnosti, ktorá bráni používaniu registračnej databázy.
SPP - distribúcia, a.s. shall inform The Market Participant 3 days in advance of planned unavailability of the Registration Database. The Market Participant shall be informed of other unavailability preventing the use of the Registration Database as soon as possible.
Účastník trhu musí dodržiavať technické požiadavky a pravidlá správania uvedené v doménovom protokole.
The Market Participant shall respect the technical requirements and rules of conduct described in the Domain Protocol.
Spoločnosť SPP – distribúcia, a.s. má právo zabrániť alebo obmedziť používanie služby registračnej databázy účastníkom trhu, ak dôjde k zneužitiu systému alebo ak si účastník trhu neplní svoje zmluvné povinnosti.
SPP - distribúcia, a.s. has the right to prevent or restrict the use of the Registration Database service by The Market Participant if there is misuse of the system or if The Market Participant has not fulfilled its contractual obligations.

6.	Zodpovednosť
Liability
Účastník trhu je povinný konať vždy v súlade s platnými právnymi predpismi a protokolom príslušnej domény.
The Market Participant shall at all times act in accordance with the applicable legal provisions and the Domain Protocol of the relevant Domain.
Používateľ komunikačného Hubu ani zodpovedný orgán nezodpovedá za straty, ktoré vzniknú účastníkovi trhu, s výnimkou prípadov hrubej nedbanlivosti používateľa komunikačného Hubu alebo zodpovedného orgánu.
A Hub user or Competent Body is not liable for losses incurred by The Market Participant, except in case of the Hub user’s /Competent Body’s gross negligence.
Ak účastník trhu utrpí škodu v dôsledku hrubej nedbanlivosti spoločnosti SPP – distribúcia, a.s., musí účastník trhu smerovať nárok na náhradu škody len voči spoločnosti SPP – distribúcia, a.s.
If The Market Participant suffers a loss due to gross negligence by SPP - distribúcia, a.s., The Market Participant must direct the claim for compensation only against SPP - distribúcia, a.s.
Ak účastník trhu utrpí škodu v dôsledku hrubej nedbanlivosti používateľa komunikačného Hubu, zodpovedného orgánu, účastníka trhu alebo tretej strany, účastník trhu musí smerovať nárok na náhradu škody len voči príslušnému používateľovi komunikačného Hubu, zodpovednému orgánu, účastníkovi trhu alebo tretej strane, ktorá škodu spôsobila.
If The Market Participant suffers a loss due to gross negligence by a Hub user, Competent Body, Market Participant or third party, The Market Participant must direct the claim for compensation only against the relevant Hub user, Competent Body, Market Participant or third party that has caused the damage.
AIB, iní používatelia komunikačného Hubu ani ich zástupcovia nenesú zodpovednosť za konanie používateľa komunikačného Hubu, zodpovedného orgánu, účastníka trhu alebo tretej strany, ktorá zanedbala svoju povinnosť.
The AIB, other Hub users or their representatives are not liable for the actions of the negligent Hub user, Competent Body, Market Participant or third party.
Účastník trhu je povinný urobiť všetko pre to, aby zabránil vzniku škody alebo obmedzil jej rozsah. Ak účastník trhu nevykoná primerané opatrenia na zabránenie alebo obmedzenie rozsahu škody, náhrada škody sa môže znížiť.
The Market Participant has a duty to do everything possible to prevent or limit the extent of the damage. If The Market Participant does not implement adequate measures to prevent or limit the extent of the damage, compensation may be reduced.
Nároky voči ktorémukoľvek používateľovi komunikačného Hubu za akúkoľvek škodu, stratu, náklady alebo výdavky, ktoré vznikli účastníkovi trhu v súvislosti s transakciami s GO vydanými v súlade so štandardom EECS, sú obmedzené na 5 000 (slovom: päťtisíc) eur ročne, s výnimkou nepriamych alebo následných škôd, napríklad obchodných škôd, straty zisku či nárokov tretích strán. Takéto obmedzenie sa však neuplatní v prípade úmyselného konania alebo úmyselnej škody.
Claims against any Hub user for any damage, loss, cost or expense incurred by The Market Participant in relation to Transactions with GOs issued in the EECS standard shall be limited to five thousand (5000) Euros per year excluding indirect or consequential damage, such as, but not limited to commercial damage, loss of profit, claims of other third parties. Such limitation will however not apply in case of wilful misconduct or intentional damage.
Nároky voči AIB za akúkoľvek škodu, stratu, náklady alebo výdavky, ktoré vznikli účastníkovi trhu a boli spôsobené hrubou nedbanlivosťou zo strany AIB v súvislosti s transakciami s GO vydanými v súlade so štandardom EECS, sú obmedzené na 1 000 (slovom: tisíc) eur ročne na účastníka trhu, s výnimkou nepriamych alebo následných škôd, ako obchodných škôd, straty zisku či nárokov tretích strán. Takéto obmedzenie sa však neuplatní v prípade úmyselného konania alebo úmyselnej škody. Akékoľvek plnenie poskytnuté v súlade so zmluvou o úrovni služieb AIB, nemožno považovať za hrubú nedbanlivosť.
Claims against the AIB for any damage, loss, cost or expense incurred by The Market Participant and caused by gross negligence by the AIB in relation to Transactions with GOs issued in the EECS standard shall be limited to thousand (1000) Euros per year per Market Participant, excluding indirect or consequential damage, such as, but not limited to commercial damage, loss of profit, claims of other third parties. Such limitation will however not apply in case of wilful misconduct or intentional damage. Any performance that is provided in conformity with the AIB’s Service Level Agreement cannot be regarded as gross negligence.
Ak sa však tento odsek 6 neuplatňuje alebo je v rozpore s platnými právnymi predpismi, tieto ustanovenia sa uplatnia v rozsahu, v akom to umožňujú platné právne predpisy.
However, if this paragraph 6 is not applicable or not valid due to applicable legislation, these provisions will be applied insofar allowed by applicable law.

7.	Chyby pri vydávaní
Errors in Issuing
Ak SPP – distribúcia, a.s. alebo účastník trhu zistí chybu pri vydaní, zrušení alebo spracovaní GO v súlade so štandardom EECS alebo SK GAS, čo najskôr o tom informuje druhú stranu.
If SPP - distribúcia, a.s. or The Market Participant discovers an error in issuing, cancelling or processing of a GO in the EECS or SK GAS standard, the other party shall be informed as soon as possible.
Ak dôjde k chybe pri vydávaní, rušení alebo spracovaní GO v súlade so štandardom EECS alebo SK GAS alebo k chybe v dôsledku neoprávneného prístupu do registračnej databázy alebo jej nefunkčnosti, spoločnosť SPP – distribúcia, a.s. a účastník trhu budú spolupracovať a vynaložia všetko primerané úsilie na to, aby v dôsledku chyby nedošlo k bezdôvodnému obohateniu. V prípade chyby môže spoločnosť SPP – distribúcia, a.s. stiahnuť alebo zmeniť GO v súlade so štandardom EECS alebo SK GAS vedenú na účte účastníka trhu. Ak nebol vydaný dostatočný počet GO v súlade so štandardom EECS alebo SK GAS, zodpovedný orgán vydá GO v súlade so štandardom EECS alebo SK GAS hneď, ako dostane správne informácie.
If there is an error in the course of issuing, cancelling or processing of a GO in the EECS or SK GAS standard or an error due to any unauthorised access to or malfunction of a Registration Database, SPP - distribúcia, a.s. and The Market Participant shall co-operate and use all reasonable endeavours to ensure that no unjust enrichment occurs as a result of the error. If there is an error, the GOs in the EECS or SK GAS standard held in The Market Participant’s account may be withdrawn or amended by SPP - distribúcia, a.s. If not enough GOs in the EECS or SK GAS standard have been issued, the Competent Body will issue the GOs in the EECS or SK GAS standard as soon as it receives the correct information.
Ak sa ukáže, že údaje v ktorejkoľvek GO v súlade so štandardom EECS alebo SK GAS sú nepresné (či už konaním alebo opomenutím registrovanej osoby pôvodného výrobného zariadenia), spoločnosť SPP – distribúcia, a.s. je oprávnená (za predpokladu, že takáto GO v súlade so štandardom EECS alebo SK GAS je v čase takéhoto stiahnutia na prevoditeľnom účte príslušnej registrovanej osoby) stiahnuť tieto GO v súlade so štandardom EECS a ďalšie GO v súlade so štandardom SK GAS rovnakého typu.
If it transpires that the data in any GO in the EECS or SK GAS standard is inaccurate (whether or not through an act or omission of the Registrant of the originating Production Device), SPP - distribúcia, a.s. is entitled to – provided that such GOs in the EECS or SK GAS standard are, at the time of such withdrawal, in the “Transferable Account” of that Registrant – withdraw those GOs in the EECS standard, and other GOs in SK GAS standard of the same type.
8.	Ukončenie platnosti služieb SPP – distribúcia týkajúcich sa GO v súlade s normou EECS a SK GAS.
Expiry of SPP – distribucia’s services relating to GOs in EECS and SK GAS standard.
Ak právo spoločnosti SPP – distribúcia, a.s. vykonávať funkciu zodpovedného orgánu pre GO v súlade s legislatívnym certifikačným systémom (alebo pre iné certifikáty EECS) v príslušnej doméne zanikne, spoločnosť SPP – distribúcia, a.s. má právo previesť Zmluvu na nový zodpovedný orgán. V prípade, že neexistuje nový zodpovedný orgán, spoločnosť SPP – distribúcia, a.s. má právo vypovedať Zmluvu. Účastník trhu nemá právo na vrátenie zaplatených zmluvných poplatkov.
If SPP - distribúcia, a.s.’s right to serve as the Competent Body for GOs in accordance with a Legislative Certification Scheme [or for other EECS Certificates] in the related Domain expires SPP - distribúcia, a.s. has the right to transfer the Contract to a new Competent Body. If there is no new Competent Body, SPP - distribúcia, a.s. has the right to terminate the Contract. The Market Participant has no right to receive any refund of the paid contractual fees.
Ak spoločnosť SPP – distribúcia, a.s. prestane pôsobiť ako zodpovedný orgán pre legislatívny certifikačný systém, účastník trhu má právo získať svoje údaje späť. (Pozn.: spoločnosť SPP – distribúcia, a.s. môže stanoviť podmienky tohto práva, ako napríklad určitý časový rámec po oznámení, migračné služby s úhradou nákladov na migráciu...).
If SPP - distribúcia, a.s. no longer acts as Competent Body for a Legislative Certification Scheme The Market Participant has the right to retrieve its data. [Note: SPP - distribúcia, a.s. may set forth the modalities of this right, such as a certain timeframe after notification, migration services with payment of migration costs ...].
9.	Poplatky
Fees
Platné ceny Registra obnoviteľných zdrojov plynu sú stanovené v súlade s rozhodnutím Úradu pre reguláciu sieťových odvetví a sú zverejnené na internetovej stránke spoločnosti SPP – distribúcia, a.s. (https://www.spp-distribucia.sk/dodavatelia/register-obnovitelnych-plynov/cennik-a-fakturacia/).
The applicable prices of the Renewable Gas Registry are determined in accordance with the decision of the Regulatory Office for Network Industries and are published on the website of SPP – distribúcia, a.s. (https://www.spp-distribucia.sk/dodavatelia/register-obnovitelnych-plynov/cennik-a-fakturacia/).
10.	Porušenie zmluvy
Breach of the Contract
Ak účastník trhu podstatným spôsobom poruší Zmluvu, vrátane jeho povinnosti platiť poplatky spoločnosti SPP – distribúcia, a.s., spoločnosť SPP – distribúcia, a.s. je oprávnená ukončiť alebo pozastaviť plnenie tejto Zmluvy a tým zastaviť vydávanie, uplatňovanie alebo iné spracovanie certifikátov.
If The Market Participant is in material breach of the Contract, including his obligation to pay the fees to SPP - distribúcia, a.s., SPP - distribúcia, a.s. is entitled to terminate or suspend the execution of this Contract and thus to stop issuing, cancelling or otherwise processing certificates.

11.	Vyššia moc
Force majeure
Žiadna zo zmluvných strán nenesie zodpovednosť v prípade akéhokoľvek omeškania alebo nesplnenia ktorejkoľvek z ich príslušných povinností, ak je takéto omeškanie alebo nesplnenie dôsledkom príčin, ktoré táto zmluvná strana nemôže ovplyvniť, a to ani z nedbanlivosti. Takéto nesplnenie si povinností sa nepovažuje za porušenie Zmluvy. Medzi takéto príčiny patria, okrem iného, vojnové udalosti, občianska vojna, nepokoje, teroristické útoky, generálne štrajky alebo výluky, povstania, sabotáže, embargá, blokády, konanie alebo nekonanie akéhokoľvek vládneho alebo regulačného orgánu (civilného alebo vojenského, domáceho alebo zahraničného, národné alebo nadnárodné), poruchy komunikačných liniek, výpadky elektrického prúdu, požiare, výbuchy, záplavy, nehody, epidémie, zemetrasenia alebo iné prírodné alebo človekom spôsobené katastrofy a všetky udalosti podobné vyššie uvedeným (spoločne označované ako „zásah vyššej moci“).
Neither Party shall be held liable nor be deemed in default under this Contract for any delay or failure in performance of any of their respective obligations if such delay or failure is the result of causes beyond the control and without negligence of such Party. Such causes shall include, without limitation, acts of war, civil war, riots, acts of terrorism, general strikes or lockouts, insurrections, sabotage, embargoes, blockades, acts or failures to act of any governmental or regulatory body (whether civil or military, domestic or foreign, national or supranational), communication line failures, power failures, fires, explosions, floods, accidents, epidemics, earthquakes or other natural or man-made disasters, and all occurrences similar to the foregoing (collectively referred to as “Force Majeure”).
Zmluvná strana poškodená zásahom vyššej moci je po bezodkladnom oznámení druhej zmluvnej strane oslobodená od každodenného plnenia tejto Zmluvy v rozsahu, v akom jej v tom zabránil zásah vyššej moci a jeho priame dôsledky (a druhá zmluvná strana je rovnako oslobodená od každodenného plnenia svojich záväzkov v rozsahu, v akom tieto záväzky súvisia s takto znemožneným plnením), za predpokladu, že takto poškodená zmluvná strana vynaloží maximálne úsilie na to, aby sa vyhla takýmto príčinám neplnenia alebo ich odstránila a minimalizovala ich následky a zmluvné strany budú pokračovať v plnení podľa tejto Zmluvy s maximálnym úsilím vždy, keď sa takéto príčiny odstránia.
The Party affected by an event of Force Majeure, upon giving prompt notice to the other Party, shall be excused from performance hereunder on a day-to-day basis to the extent prevented by Force Majeure and the direct consequences thereof (and the other Party shall likewise be excused from performance of its obligations on a day-to-day basis to the extent that such obligations relate to the performance so prevented), provided that the Party so affected shall use its best efforts to avoid or remove such causes of non-performance and to minimize the consequences thereof and the Parties shall continue performance hereunder with the utmost dispatch whenever such causes are removed.
Ak zásah vyššej moci pretrváva dlhšie ako jeden (1) mesiac, má ktorákoľvek zmluvná strana právo vypovedať Zmluvu písomným oznámením druhej zmluvnej strane s výpovednou lehotou dvadsať (20) pracovných dní.
In the event that the Force Majeure continues to persist for a period exceeding one (1) month, then either Party shall have the right to terminate the Contract by giving twenty (20) business days written notice of termination to the other Party.
12.	Zmeny a doplnenia zmluvy
Amendment of the Contract
Ak národná alebo európska legislatíva alebo AIB vyžaduje zmenu doménového protokolu Slovenskej republiky, zmluvné strany sa zaväzujú vykonať všetky potrebné zmeny v tejto Zmluve tak, aby bola v súlade s doménovým protokolom spoločnosti SPP – distribúcia Slovenskej republiky. Zmluvné strany berú na vedomie a uvedomujú si, že komunikačný Hub AIB využívajú viacerí používatelia komunikačného Hubu a účastníci trhu a že akékoľvek úpravy komunikačného Hubu alebo regulačného prostredia musia uplatňovať všetky zúčastnené strany. V prípade zmien Zmluvy je účastník trhu povinný podpísať novú Zmluvu a zaslať ju spoločnosti SPP – distribúcia do 30 kalendárnych dní odo dňa jej doručenia účastníkovi trhu. Ktorákoľvek zmluvná strana je oprávnená odstúpiť od Zmluvy s okamžitou platnosťou, ak v stanovenej lehote nedôjde k podpisu novej Zmluvy.
If the national or European legislation or the AIB require that the Domain Protocol of the Slovak Republic be amended, the Parties agree to make all the required changes to this Contract in order to make it coherent with the SPP – distribúcia’s Domain Protocol of the Slovak Republic. The Parties acknowledge and understand that the AIB Communication Hub is used by many Hub Users and Market Participants, and that any modifications to the Hub or the regulatory environment must be applied by all parties involved. In the event of amendments to the Contract, the Market Participant is obliged to sign the new Contract and send it to SPP - distribúcia within 30 calendar days from the date of its receipt by the Market Participant. Either Contracting Party is entitled to withdraw from the Contract with immediate effect if the new Contract is not signed within the specified period.

13.	Dôvernosť a duševné vlastníctvo
Confidentiality and Intellectual Property
S informáciami obchodného, technického, strategického, finančného alebo inak citlivého charakteru, ktoré nie sú verejne známe a zvyčajne sa považujú za cenné a dôverné, bez ohľadu na to, či sú výslovne označené ako dôverné, budú obe zmluvné strany zaobchádzať ako s dôvernými informáciami. Zverejnenie takýchto informácií si vyžaduje predchádzajúci písomný súhlas druhej zmluvnej strany.
Aby sa predišlo pochybnostiam, táto doložka o mlčanlivosti nebráni spoločnosti SPP – distribúcia, a.s. poskytovať informácie štátnym orgánom vrátane daňových orgánov a polície Slovenskej republiky a krajiny registrácie účastníka trhu a Europolu.
Information of commercial, technical, strategic, financial or otherwise sensitive nature, which is not publicly known and is usually considered as valuable and confidential, whether or not it is explicitly indicated as confidential, shall be treated as confidential information by both Parties. Disclosure of such information requires the prior written consent of the other Party.
For the avoidance of doubt, this confidentiality clause does not prevent SPP - distribúcia, a.s. to give information to authorities including but not limited to the tax authorities and the police of the Slovak republic and the registration’s country of The Market Participant, and Europol.
Softvér, ktorý sa používa na prevádzku registračnej databázy a transakcií, spolu so všetkými súvisiacimi nástrojmi, know-how a právami duševného vlastníctva, je a zostáva výlučným vlastníctvom spoločnosti SPP – distribúcia, a.s., AIB alebo ich poskytovateľov služieb alebo poskytovateľov licencií. Softvérový kód, dokumentácia a vo všeobecnosti všetko súvisiace know-how sa musí považovať za dôverné informácie, aj keď nie sú výslovne zverejnené ako také. Účastník trhu používa služby a súvisiaci softvér len na účely tejto Zmluvy a nesmie kopírovať, reprodukovať, spätne analyzovať, dekompilovať ani meniť, prispôsobovať alebo upravovať žiadnu časť softvéru alebo súvisiacej dokumentácie.
The software that is used to enable the operation of the Registration Database and the Transactions, together with all included tools, know-how and related intellectual property rights, is and shall remain the exclusive property of SPP - distribúcia, a.s., the AIB or their service providers or licensors. The software code, documentation and in general all related know-how must be considered confidential information, even if not explicitly disclosed as such. The Market Participant shall use the services and the related software only for the purposes of this Contract and shall not copy, reproduce, reverse engineer, decompile nor alter, adapt or modify any part of the software or related documentation.

14.	Výkazy DPH
VAT Statements
Účastník trhu je povinný dodržiavať a dôsledne sa riadiť platnými právnymi predpismi v oblasti nepriamych daní vrátane smernice Rady 2006/112/ES z 28. novembra 2006 o spoločnom systéme dane z pridanej hodnoty v podobe, v akej bola transponovaná do vnútroštátnych právnych predpisov.
The Market Participant shall comply with and closely follow the applicable local indirect tax legislation, including Council Directive 2006/112/EC of 28 November 2006 on the common system of value added tax, as transposed into the domestic legislation.
Účastník trhu podpisom tejto Zmluvy potvrdzuje, že neuzatvoril a neuzatvorí žiadne transakcie bez ekonomickej podstaty, ktorých účelom alebo dôsledkom je alebo by mohlo byť úmyselné vyhýbanie sa plateniu daní, úmyselné zníženie daňovej povinnosti alebo získanie daňovej výhody, na ktorú by inak daňovník nemal nárok.
By signing this Contract, the Market Participant acknowledges that it has not entered into, and will not enter into, any transactions lacking economic substance, the purpose or effect of which is, or could be, the deliberate avoidance of tax, the deliberate reduction of tax liability, or the obtaining of a tax advantage which the taxpayer would not otherwise have been entitled to.

15.	Postúpenie a trvanie zmluvy
Assignment and Duration of the Contract
Každá zmluvná strana môže postúpiť túto Zmluvu len s predchádzajúcim písomným súhlasom druhej zmluvnej strany. Takýto súhlas sa nesmie bezdôvodne odoprieť alebo odložiť. Každá zmluvná strana však môže túto Zmluvu kedykoľvek postúpiť na prepojenú spoločnosť bez toho, aby potrebovala takýto súhlas.
Each Party may assign this Contract only with the prior written consent of the other Party. Such consent shall not be unreasonably withheld or delayed. Each Party may, however, assign this Contract at any time to an affiliated company without requiring such consent.
Táto Zmluva sa uzatvára na dobu neurčitú, pokiaľ ju niektorá zo zmluvných strán písomne nevypovie.
This Contract is concluded for an indefinite period, unless terminated in writing by either Party.
Každá zo zmluvných strán môže túto Zmluvu vypovedať podľa vlastného uváženia písomným oznámením druhej zmluvnej strane s výpovednou lehotou tridsať (30) kalendárnych dní.
Either Party may terminate this Contract at its discretion by giving thirty (30) calendar days’ written notice to the other Party.
15.	Riešenie sporov
Dispute resolution
Spory vyplývajúce z tejto Zmluvy sa budú riešiť podľa vnútroštátneho práva, vnútroštátnej jurisdikcie a vnútroštátnych súdov.
Disputes arising out of this Contract shall be settled according to national law, national jurisdiction and national courts.
V prípade sporov môže dátový protokol komunikačného Hubu AIB poskytnúť dôkaz o údajoch, ktoré boli prostredníctvom neho prenesené a o čase ich prenosu a v takom prípade je účastník trhu povinný akceptovať vyhlásenie AIB ako záväzné vyhlásenie.
In case of disputes, the AIB Hub’s Data Log may provide evidence as to the data that have been transferred through the Hub and the time thereof and in such case The Market Participant shall accept the statement of the AIB as a binding statement.


Táto Zmluva je vyhotovená v dvoch rovnopisoch, po jednom rovnopise pre každú zmluvnú stranu

This Agreement is executed in two counterparts, one counterpart for each Contracting Party.


Dátum/Date:                                       Dátum/Date:      





Ing. Martin Hollý					    
Generálny riaditeľ / 					xxxxxxxx
CEO





Ing. Marek Paál						     
Riaditeľ odboru distribučných služieb/                 xxxxxxxx          
Distribution Services Department Director

…………………………………………….	     …………………………………………………
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